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Если вы спросите, откуда я родом, я пришел из детства. 
Я пришел из детства, как из страны
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Уважаемые Дамы и Господа

ольшая честь и удовольствие принимать в сте-
нах Генерального консульства Франции в Москве 
произведения Алексея Строганова, участника 
многочисленных выставок как в России, так и за её 
пределами.

По-моему, главное состоит в том, чтобы в этом месте, где 
встречаются представители российского и фран цуз ского сооб-
ществ, благодаря изобразительному искусству распахнулись двери 
в другой, неизвестный мир, способствуя ещё большему взаимо-
пониманию между людьми. Достаточно просто внимательного 
взгляда, и эта выставка — тому прекрасное подтверждение.

Благодаря таланту, художник переводит свои детские воспоми-
нания в необыкновенный формат, где воображение смешивается 
с реальностью, где техника классической живописи сочетается 
с оригинальными формами на стыке живописи и скульптуры, 
а родившиеся из этого композиции не могут не приковывать вни-
мание посетителей.

Генеральное консульство радо предоставить свои выставочные 
помещения для презентации этого поистине талантливого 
художника.

Франсис ГЕНОН

Генеральный Консул

Mesdames, Messieurs

est un grand honneur et  un plaisir 
d’accueillir au Consulat Général de 
France à Moscou, les oeuvres de  l’ar-
tiste peintre Alexey Stroganov qui 
a déjà participé à de nombreuses ex-
positions tant en Russie qu’à l’étranger.

Il me semble essentiel que les arts plastiques, dans ce 
lieu de rencontre des communautés Françaises et Russes,  
puissent faire fi gure de portes ouvertes sur le monde en 
encourageant plus encore la  compréhension mutuelle. 
Il convient donc d’ouvrir le regard et cette exposition en est 
une belle illustration.

Par son talent, Alexey Stroganov traduit ses  souve-
nirs d’enfance dans une fusion de rêve et de  réalité, où se 
mêlent techniques picturales, formes originales à la ren-
contre de la peinture et de la sculpture, dans des compo-
sitions qui ne peuvent que retenir l’attention du visiteur.

Le Consulat général se réjouit de mettre ainsi à dispo-
sition son espace-galerie afi n de permettre la présentation 
d’un authentique talent.

Francis GUÉNON
Consul Général
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m’intéresse à l’image subjective du monde quand ce 

qui nous entoure devient inconnu, mystérieux. Cela arrive quand on re-

trouve des endroits bien connus après une longue absence : tout reste à sa 

place mais devient nouveau. Ces émotions sont surtout vives dans mes 

souvenirs d’enfance.

Tout y est silencieux et pur, comme après la pluie. Les couleurs sont 

vives mais pas criantes. On voit nettement de menus détails qui 

sembleraient sans importance pour un regard habitué  : les pierres 

et les murs ont des textures différentes, les contours complexes des 

flaques d’eau, des fourmis dans l’herbe au bord d’une route. Je me 

souviens que les murs délabrés des immeubles, les systèmes com-

pliqués et fortuits des tuyaux et des câbles, les vitres mal lavées et 

même parfois les tas d’ordures ne brisaient pas la sensation de beauté 

et d’harmonie.

C’est complètement un autre monde, rempli de mystère et de sens. 

Des  réalités ordinaires auxquelles, souvent, on ne fait pas attention 

prennent dans ce monde une autre importance, changent nos stéréotypes 

et créent un nouvel espace, une nouvelle dimension.

En littérature on appelle cette méthode « le réalisme magique » mais on 

y range également des artistes-peintres, Chagall, par exemple, ou encore 

Andrew Wyeth. J’y rajouterai sans hésiter Petrov-Vodkine et beaucoup 

d’autres qui, chacun à leur manière, trouvent des solutions pour peindre 

ces émotions diffi  cilement transmissibles.

Triptyque « CUISINE » 
290 x 340 cm, huile sur toile

Триптих «КУХНЯ»
290 x 340 cм, холст, масло
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еня интересует изображение субъективно восприни-

мемого мира, когда окружающее вдруг становится незнакомым, таин-

ственным, при видимом прежнем расположении вещей.

Так бывает, когда возвращаешься после долгого отсутствия в знакомые места, 

все остается на прежних местах, но становится незнакомым, новым. Осо-

бенно ярко такие переживания сохранились в моих детских воспоминаниях. 

Окружающий мир в этих воспоминаниях очень тихий и чистый, как по-

сле дождя. Колористически все как бы звенит, цвета яркие, но не кричащие. 

Ясно и четко вспоминаются мелкие и для привычного взора маловажные 

детали: разнообразные фактуры камней и стен, сложные очертания луж, му-

равьи в придорожной траве. 

Вспоминаю, что обшарпанные стены домов, запутанные случайные систе-

мы труб и проводов, разбитые, плохо вымытые окна подъездов, иногда даже 

груды мусора и помойки не нарушали ощущения красоты и гармонии.

Это какой-то совсем другой мир, наполненный тайной и смыслом. Обычные 

реалии, чаще не замечаемые нами, в нем звучат не менее, а может и более значи-

мо, изменяя обычные стереотипы и создавая совершенно иное пространство.

В литературе похожий творческий метод называют «Магическим реализ-

мом», но часто к нему причисляют и художников, например Шагала, Эн-

дрю Уайета, я бы смело записал в этот список Петрова-Водкина и многих 

других, которые по-разному, но всегда узнаваемо решают изображение эти 

труднопередаваемых ощущений.  
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°°°Un jour j’ai pensé que je pourrais moi aussi peindre cette sensation. 

Il y a dans ce monde un silence inédit et quelques sons ne font que 

l’accroître. Par exemple, les indicatifs de la radio «  Mayak  » avec une 

pause avant le début de l’heure suivante ne faisaient que souligner le si-

lence, voire « l’hors-temporalité » de ce moment. Comme une pendule 

d’échecs  — sur l’un des cadrans le temps s’est arrêté alors que l’autre 

continue de suivre son rythme intérieur. L’heure d’avant est fi nie, celle 

d’après n’a pas encore commencé. Le temps s’est fi gé mais la vie coule.

J’ai essayé de retranscrire quelques uns de mes souvenirs d’enfance 

concernant ces impressions.

°°°Un ensemble d’immeubles dits «  staliniens » formait un carré, derrière 

lequel il y avait un monde peu exploré. En sortant de chez moi et en 

passant sous l’arc qui menait dans la rue, je tournais à gauche et me re-

trouvais devant un salon de coiff ure. Le salon était très clair et je me sou-

viens très bien qu’attendant notre tour avec ma grand-mère, je regardais 

attentivement les coiff eurs et leurs instruments.

L’ambiance y était calme et aff airée. Il y avait une odeur agréable et incon-

nue d’eau de cologne. Des immenses miroirs rendaient l’espace particu-

lièrement ouvert et multidimensionnel. 

Je suis déjà assis sur ma chaise et j’attends le coiff eur. Sur la petite table 

devant la glace, diff érents fl acons, et petites fi oles. Mais je  suis surtout 

attiré par un système entier de petits tubes : une fi ole à l’embout pulvéri-

sateur, une vessie d’un ballon étrangement rangée dans un fi let. Dans un 

verre, une multitude de brosses et de peignes, des rasoirs et autres instru-

ments incompréhensibles. Un  des tiroirs de la table est à peine ouvert et 

°°°Постепенно у меня вызрел образ живописи, позволяющей  изобразить это 

чувство. В изображаемом мной мире стоит какое-то необычное безмолвие, 

а некоторые звуки даже усиливают ощущение его. Например, позывные ра-

диостанции «Маяк» с паузой перед началом следующего часа подчеркивали 

тишину и даже вневременность этого мгновения. 

Как будто работают шахматные часы — на одном циферблате время оста-

новилось, а другие продолжают отбивать внутренний ритм. Предыду-

щий час закончился, новый не наступил, время стоит, но жизнь течет.

Я попробовал записать словами некоторые воспоминания детства о пере-

живании этих впечатлений.

°°°Дом с еще несколькими добротными «сталинскими» домами образовывал 

каре, за которым находился менее исследованный мир. Выйдя из дома че-

рез арку на улицу и повернув налево, я оказывался у парикмахерской.

Помещение ее было очень светлым, и я хорошо запомнил, как, ожидая 

с  бабушкой своей очереди, внимательно разглядывал парикмахеров и их 

инструменты. Атмосфера в салоне была очень спокойная и деловитая. При-

ятно и необычно пахло одеколонами. Огромные зеркала придавали поме-

щению какую-то особую незамкнутость и многомерность в четырех стенах.

Я уже сижу в кресле и жду, когда меня начнут подстригать. На полочке перед 

зеркалом стоят разные пузырьки, флакончики, но особо привлекает взгляд 

целая система, соединенная трубочками: пузырек с распылителем, груша 

и камера от мяча, почему-то засунутая в сеточку. В стакане — множество 

расчесок, бритв и других непонятных приспособлений. Приоткрыт ящик 

стола, где лежит машинка для стрижки, внушающая непонятные опасения. 

Парикмахера все еще нет, и я, ожидая его, нахожусь как бы вне времени.
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j’y vois une tondeuse à cheveux qui m’inspire quelques doutes. Le coiff eur 

n’est  toujours pas arrivé, et en l’attendant, c’est comme si  j’étais hors 

du  temps.

°°°On sort de chez nous, probablement avec mon grand-père, pour tout de 

suite rentrer dans une porte voisine, à un mètre de notre entrée. On tra-

verse un couloir sombre, dont les murs sont peints en bleu, avec plusieurs 

portes. Quelques unes sont ouvertes. Derrière une de ces portes je vois un 

homme, immense, dans une sale blouse blanche. Il est devant une grande 

table et fait quelque chose avec de la viande. 

D’un coup, je reconnais cette salle dont une porte mène à la cantine, 

et  l’autre à l’épicerie du coin.

C’est un miracle incompréhensible. En  fait, pour rentrer ici, il ne faut 

pas passer par l’arc de la cour et contourner l’immeuble le long d’un vaste 

boulevard avec une ligne de tramways et un carrefour bruyant. En fait, 

il est possible de se retrouver dans ce monde de la cantine et du boulevard 

directement en passant par ce couloir mystérieux.

°°°Non loin de l’immeuble, il y avait un vieil arbre à moitié desséché. D’un 

côté l’écorce est tombée et le bois s’est dénudé. Il était habité par une 

immense colonie de punaises-soldats. Quand je rentrais chez moi les soirs 

sombres et calmes d’été, je m’arrêtais devant cet arbre et regardais. C’était 

remarquable du point de vue coloristique : sur le vert foncé de l’arbre bor-

dé par le feuillage des cimes des arbres voisins — des petits insectes rouges 

avec un dessin mystérieux et distinct sur le dos. Ce dessin me rappelait 

les visages sévères et mystiques des masques africains, l’uniforme mili-

taire graphique et symétrique, et les boucliers des guerriers antiques avec 

°°°Я, скорее всего с дедом Ваней, выхожу из нашего подъезда, и мы сразу же 

входим в соседнюю дверь, в каком-нибудь метре от него. Проходим по тем-

ному, выкрашенному синей краской коридору с дверями. Некоторые из них 

открыты в комнаты. В одной я вижу: огромный дядя в грязном белом халате 

на высоченном столе что-то делает с мясом.

И вдруг передо мной знакомый мне зальчик, из которого дверь направо ве-

дет в столовую, а налево — в «Кулинарию».

Это какое-то непонятное чудо. Оказывается для того, чтобы попасть сюда, 

не нужно через арку выходить во двор, обходить дом вдоль широкого буль-

вара с трамвайной линией и шумным автомобильным перекрестком. Ока-

зывается, что через таинственный коридор, можно из тихого мира двора 

прямо попасть в мир столовой и бульвара.

Не помню, почему я — в дальнем, плохо мне знакомом, сыром и прохлад-

ном, наверное, северном углу двора. Тут я обнаруживаю еще один подъезд, 

еще одну арку, которая ведет прямо на бульвар. Дом вроде бы тот же, но ска-

мейка, стоящая у подъезда, какая-то таинственная и не такая. Окна первых 

этажей смотрят незнакомым взглядом, пожарная лестница на стене уводит 

взгляд на крышу, где какие-то люди курят и о чем-то разговаривают.

°°°Недалеко от дома стояло старое полузасохшее дерево. Кора с одной стороны 

обвалилась и обнажилось 1,5 – 2 метра чистой древесины. Здесь жила огром-

ная колония клопов-солдатиков. Особенно ярко запомнилось, как, возвращаясь 

откуда-то темными летними спокойными вечерами, я останавливался около 

этого дерева и глядел. Это было замечательно колористически: на зеленом тем-

ном дереве, в обрамлении темно-зеленых крон соседних деревьев — сдержанно 

красные жучки с таинственным четким узором на спинах. Узором, напоминав-

« AVIAARKTIKA » 
141 x 141 cm, huile sur toile

«АВИААРКТИКА»
141 x 141 cm, холст, масло
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« CHÊNE » 
90 x 250 cm, huile sur toile

«ДУБ»
90 x 250 cм, холст, масло

« La section-plan complexe 
des parties souterraines de l'arbre » 

90 x 64 cm, huile sur toile

«Сложный план-разрез подземной части дерева»
90 x 64 cм, холст, масло
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des images horrifi antes. J’imaginais, mi-consciemment, une vraie armée 

de  punaises, avec ses généraux, ses colonels et ses soldats. Je me souviens 

de la vivacité de l’émotion : le monde est percé par la vie diverse et variée, 

entière et ordonnée.

°°°Je regarde un vieux couvercle rouillé et enraciné dans le sol d’un puit 

au milieu de la cour. Le couvercle est à peine ouvert et j’ai l’impression 

qu’il a aussi poussé avec l’herbe qui l’entoure. Mon imagination me des-

sine une espèce de couvercle-clairière au milieu de l’herbe-forêt. Derrière 

le   couvercle entrouvert, le vide  — un passage dans un autre monde. 

Je  me rappelle les mises en garde de ma grand-mère de ne pas marcher 

sur les couvercles des puits, on peut tomber.

Il serait intéressant de faire une carte de cette cour. On pourrait y mar-

quer les couvercles des puits qui mènent dans des mondes inconnus, 

les colonies de fourmis, une grande fl aque, dans laquelle, selon ce qu’on 

raconte il y a du poisson, un sentier qui mène à mon arbre avec les pu-

naises-soldats.

Lors d’un sombre soir d’été, des réverbères s’allumaient ainsi que les fe-

nêtres des immeubles autour en arrachant au noir les contours distincts 

des pièces, des cuisines, des cages d’escalier. Une quantité de fenêtres 

et derrière chacune, un univers.

Un homme en « Marcel  » a traversé la cuisine, déplacé quelque chose 

sur la table avant de s’arrêter devant la fenêtre et allumer une cigarette… 

Au rebord d’une autre fenêtre un grand chat gris. Il me regarde et je sens 

qu’il me voit. Mais pour lui, je suis un habitant du monde mystérieux 

de la  rue. Si je l’appelle, il me regardera tranquillement et se détournera 

pour continuer sa contemplation.

шим и строгие мистические лица африканских масок, и графически симме-

тричную военную форму с погонами и кружочками, определяющими иерархи-

ческое положение, и щиты древних воинов с устрашающими изображениями.

Полуосознанно представлялось организованное клопиное воинство — 

с генералами, полковниками и рядовыми. Помню живость ощущения: про-

низанность мира разнообразной жизнью, цельной и упорядоченной.

°°°Я рассматриваю старую поржавевшую и вросшую в землю, но чуть приот-

крытую крышку колодца в середине двора. Такое ощущение, что она тоже 

выросла вместе с окружающей ее травой. Фантазия рисует образ площа-

ди-крышки посреди леса-травы. За приоткрытой крышкой виднеется пусто-

та — проход в какой-то другой мир. Вспоминаю, бабушка предостерегала, 

не наступть на крышки колодцев, что туда можно провалиться.

Интересно было бы составить карту этого двора. На ней можно отметить 

крышки колодцев, уводящих в неведомые миры, поселения муравьев, боль-

шую лужу, в которой, по рассказам очевидцев, водится рыба; тропинку, ве-

дущую к дереву с «солдатиками». Некое место обитания пожилых мужчин 

вокруг стола, которые все время занимаются чем-то очень важным — рас-

кладывают, стукая по столу, пластмассовые прямоугольники. С каким инте-

ресом и волнением я подолгу смотрел на их сосредоточенные и значитель-

ные лица. Каким серьезным казалось мне происходящее здесь.

В темном летнем вечере зажигались фонари, преображая лица играющих 

и  ограничивая пространство освещенными снизу деревьями. Вокруг зажига-

лись окна домов, вырывая из темноты четко очерченные комнаты, кухни, лест-

ничные клетки подъездов. Множество окон — и за каждым своя вселенная. 

По кухне прошел мужчина в майке, что-то передвинул на столе. Остановился 

у окна. Закурил... В другом окне на подоконнике сидит большой серый кот. 

« Voyage à la maison » 
100 x 140 cm, huile sur toile

«Поездка на дачу»
100 x 140 cм, холст, масло
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de la cabine penchées en avant, des côtes-radiateurs incroyablement puis-

sants qui vibraient discrètement, un petit escalier qui menait en haut, 

vers les plateformes techniques. Ce train arrivait avec son assurance lente 

vers le quai bas. Il écrasait tout autour en barrant avec sa masse brûlante 

le chemin vers le quai haut, celui pour les trains de banlieue. Quelques 

personnes descendaient du haut  des voitures attachées à la locomotive, 

et pendant ce temps-là, je réussissais à lire un nom d’une ville en Sibérie 

ou en Asie Centrale.

Pour venir chez ma grand-mère il fallait prendre un train qui mettait 

presque 24 heures pour arriver. Ainsi, il était facile pour moi d’imaginer 

une locomotive qui traversait des steppes et des bois, qui siffl  ait en pas-

sant à côté des petites gares de campagne lavées par la pluie.

J’avais toujours cette image d’un voyage romantique avec le vent qui sif-

fl ait dans les oreilles, les passages d’une voiture à l’autre, la cabine confor-

table et chaude du mécanicien quand il pleut dehors.

дождем тихие полустанки поезд. Товарные составы с бесконечными ваго-

нами, снабженными лесенками наверх, площадками, бытовками, смонти-

рованными на них, бередили фантазию. 

Рождался образ романтического путешествия со свистящим в ушах ве-

тром, с прогулками с площадки на площадку, с уютным сидением в непо-

году в теплой рубке тепловоза.

Похожее ощущение уюта, связанного с техникой, возникает при воспо-

минании поездки на рыбалку с отцом и его приятелями. Заднее сидение 

было оставлено дома, и мы с сыном папиного друга из вещей, сложен-

ных сзади, оборудовали настоящее логово. За окном лил осенний дождь, 

а мы, сидя в тепле, созерцали проносившиеся мимо городки и деревни. 

Иногда отец вылезал спросить о дороге, и с холодом и сыростью улицы в душу 

закрадывался страх, что мы скоро приедем и закончится это блаженное состо-

яние покоя, уравновешенности и какой-то сладостной лени. Хотелось ехать 

и ехать, бесконечно смотреть из тепла на тысячи маленьких микрокосмов.

Вот из дома вышла девочка в резиновых сапогах с бидоном, повешенным 

на руль велосипеда. Куда-то она собирается ехать. На другом конце дерев-

ни женщина загоняет во двор корову. 

На железнодорожном переезде мы стоим минут пятнадцать в ожидании поез-

да. И вот огромная махина со свистом проносится мимо нас, увлекая за собой 

вагоны с такими же как мы, смотрящими на мир из уютных купе людьми.

 
« Iegorievsk autoroute »

80 x 40 cm, huile sur toile 

«Егорьевское шоссе»
80 х 40 cм, холст, масло
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11 мая 1964 года родился 

в семье студентов-химиков. 

Мама жила в общежитии МГУ 

на 19 этаже главного здания. Ухо-

дя на лекции меня сажали в кор-

зину, ставили ее на подоконник, 

предусмотрительно привязав верев-

кой к раме. Папа рассказывал, что 

все коридорные бабушки собира-

лись вместе послушать детский крик 

и обсудить нерадивых родителей.

Результат (решающий): 

я оказался на этом свете.

В мои 11 месяцев, родите-

ли уехали в Алжир, учить 

арабов химии.

Я оказался у бабушки в Самаре.

Катался — «как сыр в масле». Бабуш-

ка возилась со мной с утра до вечера, 

пекла по заказу пирожки и булочки...

Результат (жизнеутверждаю-

щий): вкусил райской жизни.

Воспоминания сытого 

и ухоженного ребенка, 

гуляющего на даче среди 

огурцов, пчел и бабушки, 

настолько врезались в па-

мять — как недостижимая 

для взрослого прагматика 

гармония.

Результат (профопределяющий): 

обрел канву для своей будущей 

живописи.

В школьные годы меня по-

стоянно делили бабушки, 

мама и папа.

В результате, с 6-7 класса жил с от-

цом и мачехой. Отцу достался тол-

стенький и не способный подтя-

нуться на турнике плохиш.

Постоянными, а иногда и жесткими 

усилиями отца я научился: подтя-

гиваться, бегать, ходить с тяжелым 

рюкзаком и чинить свой велосипед.

Результат (неожиданный): к 20 

годам стал продвинутым разряд-

ником по альпинизму и биатлону.

Профессионально 

сразу не нашел себя. 

Учился на геодезиста, подумывал 

о живописи, и... как только твердо 

решил воплотить свои воспоми-

нания в масло и холсты, тут же же-

нился на студентке худ-графа. Идя 

учиться, совершенно точно знал — 

что мне нужно от института. Парал-

лельно с учебой — размножился.

Результат (жизненный): большое 

семейство и довольно неопреде-

ленная профессия.

Умер отец, поработав два 

сезона на ликвидации 

аварии ЧАЭС, умерли 

бабушки и дедушки.

Результат (грустный и от-

резвляющий): Все мы конечны 

в этом мире.

Только начиная с середины 

90-х годов, догадался, что 

живописью сыт не будешь.

Прилепился к издательствам и ре-

кламным агентствам, прикинувшись 

дизайнером.

Результат (прагматический): нор-

мальные заработки и бесконечное 

раскладывание своих замыслов 

по ящикам.

Иногда у меня вполне 

прилично покупают 

картины, что дает возмож-

ность маленькими шажка-

ми двигаться вперед.

Результат (находится Вверху 

на рассмотрении): в подробно-

стях пока не известен, но конец 

предрешен.

8 фактов из биографии

Autoportrait 
dans le style « steampunk »

90 x 100 cm, huile sur toile 

Автопортрет в стиле «стимпанк»
90 x 100 cм, холст, масло



24 25 

« Moscou et les moscovites »

01-12.09 / 2012

Moscou, Centre d'expositions de l Union 
des artistes de Moscou

« La ville éternelle »
29.12 / 2010 — 01.03 / 2011

Mairie de Moscou,
Alexey Stroganov, Sergey Volkov

« Œuvres 2009-2010 »

17-28.11 / 2010

Moscou, Tsentralny Dom Khoudojnika 
(Maison Centrale des Artistes)
Collectif Tvotcherstnie Sredi 
(« Milieux artistiques »)

« Collage »
17-28.03 / 2010

Moscou, Tsentralny Dom Khoudojnika 
(Maison Centrale des Artistes)
Collectif Tvotcherstnie Sredi 
(« Milieux artistiques »)

« À propos de Paris »
11-26.11 / 2009

Moscou, Tsentralny Dom Khoudojnika 
(Maison Centrale des Artistes)
Collectif Tvotcherstnie Sredi 
(« Milieux artistiques »)

« Moscou et les moscovites »

03-11.09 / 2009

Moscou, Centre d'expositions de l Union 
des artistes de Moscou

« Alexey Stroganov — Peintures »
07-14.10 / 2008

Moscou, AG Gallery

« Les signes de notre temps »

05-23.11 / 2008

Moscou, Tsentralny Dom Khoudojnika 
(Maison Centrale des Artistes)
Collectif Tvotcherstnie Sredi 
(« Milieux artistiques »)

« Mon Moscou »
21.08-16.09 / 2008

Moscou, Gostiny Dvor

Collabore avec la « Galerie du Monde 
Imaginaire de Caroline Poirier »

(Beaumont-en-Auge, France)

à partir du mai 2008

« Velocity : Th e Art of Motion »

28.06-03.08/2008

Exposition organisée avec « Guild of Mo-
toring Artists »
Hopkins Center for Th e Arts, MN, USA

« Moscou et les moscovites »

31.10-26.11 / 2007

Moscou, Tsentralny Dom Khoudojnika 
(Maison Centrale des Artistes)
Collectif Tvotcherstnie Sredi 
(« Milieux artistiques »)

« VI Oldtimer Gallery 
d' Ilya Sorokin »
(Salon retromobile) 02-07.09 / 2005

Moscou, Centre d' expositions, 
« Krocous Expo »

« V Oldtimer Gallery 
d' Ilya Sorokin »
(Salon retromobile) 03 / 2005

Moscou, Centre d' expositions, 
« Sokolniki »

«IV Oldtimer Gallery 
d' Ilya Sorokin»
(Salon retromobile) 25-29.08 / 2004

Moscou, Centre d' expositions, « Kras-
naya Presnya »

«Valery Tchkalov — 100ème anni-
versaire de l'homme légende»
janvier-fevrier 2004

Moscou, salle d' exposition « Touchino »

VII Foire Internationale 
d' art « Art Manège 2003 »

04-10.12 / 2003

Moscou, Manège

« Automobile »

printemps 2002

Moscou, A-Gallery

« Auto-Amérique Russe »

20.12 / 1999 —06.02 / 1999

2èm exposition-musée internationale de 
la culture et de l histoire des automobiles.
Moscou, Centre d' exposition Sokolniki

« Jeunesse 97 »

mars avril 1997

Moscou, exposition des jeunesses denl 
union des artistes de Moscou

« Écorenaissance »
23-25/02/1993

festival international d' art de Moscou
Moscou, Manège

« Les artistes de Moscou »
automne 1992

exposition saisonnière du syndicat 
des artistes de Moscou

« Les artistes de Moscou »
janvier 1992

exposition saisonnière du syndicat 
des artistes de Moscou

« Les artistes de Moscou »
automne 1991

exposition saisonnière 
du syndicat des artistes 
de Moscou

E xposit ions  :11 mai 1964, je suis né dans une 
famille des étudiants-chimistes.

Ma mère habitait dans le foyer d’étu-

diants de MGU (Université Lomonos-

sov à Moscou) au 19ème étage du bâ-

timent principal. En partant aux cours 

on me metait dans un panier et le posait 

sur le rebord de la fenêtre après l’avoir 

fi xé d’une façon solide à une corde au 

bâti. Mon père racontait que toutes les 

babuchkas de l’étage se réunissaient en-

semble pour écouter les cris d’enfants et 

discuter des parents nonchalants.

Le résultat le plus important : je suis 

venu au monde.

Quand j’avais 11 ans, mes pa-
rents sont partis en Algerie pour 
enseigner la chimie aux arabes.

Je me suis retrouvé chez ma grand-

mère à Samara. Là, j’étais comme en 

coq en pâte. Ma grand-mère s’occupait 

de moi du matin jusqu’au soir, prépa-

rait à la commande des pirojki et des 

petits pains sucrés.

Le résultat hédoniste : j’ai  goûté 

à la vie de paradis.

 les souvenirs d’un enfant repu 
et bien tenu qui se promène à 
la dacha entre les concombres, 
abeilles et la grand-mère, ces 
souvenirs se sont fi xés dans 
ma tête  en tant que l’image de 
l’harmonie inaccessible pour 
un pragmatique adulte.

Le résultat décisif pour la profession : 

j’ai acquis la base pour mes futures 

peintures.

à l’âge du collégien j’étais tou-
jours partagé entre les grand-
mères, ma mère et mon père.

Au fi nal, à partir de 13 – 14 ans je vi-

vais avec mon père et ma belle-mère.

Mon père s’est retrouvé avec  un enfant 

dodu et incapable et faire une traction 

sur une barre.

Le résultat inattedu : vers 20 ans j’ai 

fait des résultats importants en alpi-

nisme et biathlon.

En ce qui conserne le choix de 
ma profession, il m’a fallu du 
temps pour comprendre ce que 
je voulais vraiment, j’ai fait mes 
études de géomètre, je refl echis-
sais à la peinture...et quand j’ai 
décidé d’une façon ferme de réa-
liser mes souvenirs en peintures 
et en couleurs, je me suis marié 
tout de suite avec une étudiante 
de la faculté des beaux-arts. 

En allant à l’université je savais exac-

tement quel résultat je voulais obtenir. 

En parallèle avec mes études je faisais 

des enfants.

Le résultat de ma vie : une grande 

famille et une profession assez vague.

Mon père est mort après avoir 
travaillé 2 saisons à la liqui-
dation de l’avarie à la centrale 
nucléaire de Tchernobyl, mes 
grand-mères et grand-pères 
sont aussi partis.

Le résultat triste et réaliste : Nous 

sommes tous mortels.

J’ai compris qu’au milieu des 
années 90 que la peinture ne 
m’apporterait jamais assez pour 
nourrir la famille et j’ai contacté  
des maisons d’édition et agences 
de publicité en prétendant être 
designer.

Le résultat pragmatique : le réve-

nu normal et les projets personnels 

non-réalisés.

De temps en temps on achète 
bien mes tableaux ce qui me 
donne la possibilité d’avancer 
à petits pas.

Le résultat qui est en train d’être 

étudié Là-haut : ses détails ne sont 

pas clairs, mais la fi n est préétablie.

8 faits 
de ma 

biographie


